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a.° 2. , y después á V. M. mismo, pues -
que fué causa de su entrada en Francia, 
me hallo siendo coronel de infantería, re
gidor perpetúo de la ciudad de Sanlucar de 
Barrameda, consejero de Indias, y secreta
rio del Rey, con exercicio de decretos ; ca
sado con una muger que me hacia dichoso, 
y.rico por sus bienes y los mios propios. 
Mi casa era yá citada como un centro donde 
se reunía el buen gusto, donde hallaban aco
gida apreciable las ciencias y las artes'úti
les, y donde se trataban los sabios con la 
distinción que merecen. Poseía una biblio
teca considerable y muí selecta , un ga
binete de física, otro de historia natural, 
un monetario, muchas pinturas y grabados, 
con otros infinitos objetos délas artes, que 
amo, que profesó, y sobre todo, una co
lección preciosa de modelos de instrumen-
tos útiles, traídos de Inglaterra, Alemania, 
y otras parles, que V. M. mismo vio alguna 
vez en el quarto del Señor Infante Don 
Francisco de Paula, quando tube el honor de 
enseñarle , siguiendo el método, justamente 
celebrado, del insigne suizo Pestalozzi. 
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J e dus'donc acquérir l 'amour des arls et pai> 

ticuliérement celui du. bien public , lorsque je 
jouissais ,de l 'honorable d-istinction d'élre admis 
dans le palais de nos rois , et de parlager les 
amusemens de Votre Majeslé avec la reine 
Charlotte de Por tuga l , avec la reine d 'Etrur ie 
et les autres Tnfahs péñd'ánt léur enfance. Les 
emplois qui me fureiit íonférés par mon sou-
véráin n'ont été la recompense ni de l 'adula-
t i o n , qui n'était pas: aussi heureuse alors qu'on 
le croyai t , ni de l ' intrigue v d o n t je suis incapa-
ble ; j a i su toujours diré la vérité aux horames 
puissans , comme je la proclame maintenant 
aux pieds du t roné de Vot re Majeslé; .car ma 
devise est toujours ; vitam impenderé vero. 
Cetlefermeté de caráctere me valút l'estime de» 
grands h o m m é s ; les petites ames seules ;s*effa-
rouchent a Taspect de la vérilé sainte. Lesbieqs¡ 
que j 'ai acquis , soit par mon mariage , soit pap, 
l 'héritage de mes p e r e s , soit par la constance, 
de mon t rava i l , ne sont dus qu'á mon industrie,, 
á mon écpnomie ou a ma naissance; iís ne doi-
vent riéii á la générosité ou á la reconnáissáríeeJ 

de mes compatriotes ; leur acquisition rié'fuí 
jamáis illégale ni honteuse! ' '>• 

' • • : • • -
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La afición á las artes, y con particularidad 

á los objetos de beneficencia publicaba debí 
adquirir sin duda quando tube la distinción 
de frecuentar el palacio, y de concurrir á las 
diversiones de V. M., de la Reyna Carlota de 
Portugal, de la de Etruria, y demás Infantes, 
siendo todos niños. Los empleos que merecí 
á mis soberanos , ni fueron un premio de la 
adulación, que no era tan feliz como se ha 
creído en aquellos tiempos, ni de la in
triga , que soy incapaz de emplear. Supe 
siempre decir verdades á los hombres pode
rosos, como ahora se las digo á V . M.,pues 
una de mis divisas ha sido : T^itam im
penderé -vero. Esta fortaleza de carácter 
me atrajo el aprecio de los hombres gran
des , porqué solo los pequeñuelos se estre
mecen al aspeto de la santa verdad. Los 
bienes adquiridos, ó por efecto de un ca
samiento acertado , ó por la herencia de 
mis parientes , ó por una laboriosidad cons
tante , fueron debidos á mi nacimiento, á 
mi industria , á mi economía, y ninguno 
entró en mi casa por la vía del obsequio, 
ni por una adquisición ilegal ó vergonzosa. 
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II m'est pénible d'enlretenir si long-temps 

le public de moi: je me flatle que les personnes 
qui me connaissent me pardonneront d'enlrer 
dans de pareils détails : l'esprit de jactance n'y 
entre pour ríen; mais ees détails me sont cora-
mandés, soit par le désir de conserver l'estime 
publique, a laquelle i'altache le plus granel prix , 
sait pour faire connaitre quel élail mon état 
quand la fatale révolution d' Aran juez vint exiler 
d'Espagne la paix des familles et produisit les 
maux sur lesqueís nous avons tant gémi et qui 
nous forceront encoré long-temps a pleurer !... 
Que de motiís de remords et d'agitalion pour 
ceux qui ont fomenté cette fatale révolution ! ... 
Le premier et le plus funeste de tous fut le dé-
ebainemenldes révélationsclandestines etperfi-
des, par Veffet desquelles je fus arrélp chez moi, 
et gardé a vue ! . . . Mais il est des circonstances 
oü il est honorable d'ét're perséculé,oü il y a 
de l'infamie á ne pas subir des arrestations 
et a rester libre au milieu des pervers et des 
énerguménes! 

Trois conseillers de Castille furent chargés 
d'examiner mes papiers , donl on s'empara a 
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Siento mucho hablar tanto tiempo de mi 

mismo ; pero me lisongeo de que las perso
nas que me conocen me disimularán que 
entre en estas explicaciones : ninguna parte 
toma en ellas el espíritu de jactancia; pero 
son absolutamente necesarias , tanto por el 
deseo de conserbar la estimación publica, 
que aprecio mucho, como por hacer conocer 
qual era mi situación, quando la fatal revo-r 
lucion de Aranjuez vino á desterrar de Es
paña la tranquilidad de todas las familias, y 
á producir los males que tanto hemos gemi
do, y tendremos todavía que llorar... ¡ Que 
motivos de remordimiento, y de inquietud 
para sus fomentadores ! El primero, y mas 
fatal de todos estos males, fué el desenfreno 
de las delaciones clandestinas y falaces, por 
efecto de una de las quales fui arrestado 
en mi casa con centinela de vista. ¡ Hay 
tiempos en que es honor el ser persegui
do , que fuera infamia no sufrir arrestos, 
y quedarse libre entre los perversos y los 
energúmenos! 

Tres consejeros de Castilla reconocieron 
mis papeles, que fueron completamente sor-
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l 'improviste. Leur rappor t ayant fait éclater , 
non seulement mon innocence , mais le mérile 
palriotique dont ils fournissaienl la p reuve , 
puisqu'on reconnut qu'ils étaient tous uliles au 
R O Í et a l 'état, l'Infant Don Antonio lui-méme, 
qui gouvernoit a lors , ordonna qu'ils mefussent 
restitués et que je reprisse l'exercice de mes 
fonctions. v 

Calomuié et Jnjustement poursuivi , je n'en 
demeurai pas moins convaincu que raes maux 
n'étaient pas l 'ouvrage de Vot re Majesté ( n o n 
plus que la persécution du capilaine general 
"Villariezo contre ma respectable épouse ) ; et 
pa r l 'amour et la loyauté que je por te au Mo-
narque r égnan t , j 'adressai a Vot re Majesté une 
representaron , par laquelle je lui oñ'rais mes 
services dans les circonstances critiques oü se 
t rouvoit sa personne , étant prét a répandre 
pou r sa défense mon sang q u i , dans d'autres 
circonstances , avoit deja coulé pour l 'honneur 
et le seryice de nos Rois . 

Mais ni cette offre loyale , ni celle de plusieurs 
autres Espagnols , qui voyaient avec le plus vif 
chagrín le voyage de Votre Majesté en France 
et s'y opposaient ouver tement , ne purent l'era-
pécber ni l 'éviter, et Vot re Majesté fut , ou con-
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prendidos; y hecho el informe, no solo de 
su inocencia, sino del mérito patriótico que 
envolvían, por ser todos útiles al Rey y al 
Estado , el mismo Infante Don Antonio , 
que gobernaba entonces , me declaró libre 
de todo cargo, mandó restituirme los pape
les , v que volviese al exercicio de mí 
empleo. 

Sin embargo de que me hallaba injusta
mente calumniado y perseguido, como viese 
que esta no era obra de V. M. ( qual no 
lo es tampoco la persecución del capitán ge
neral Villariezo contra mi respetable espo
sa ), mi amor y lealtad al soberano reynante, 
le dirigieron una representación , ofrecién
dose á servirle en las circunstancias criticas 
en que se hallaba su persona, y á derramar 
mi sangre en su defensa, acostumbrada en 
otras ocasiones á verterse pródigamente en 
honor y obsequio de sus Reyes. 

Ni este ofrecimiento leal, ni el de otros 
muchos Españoles, que sentían el viage de 
V. M. á Francia, y se oponían á él abierta
mente , pudieron contenerlo, ni evitarlo , 
y V. M. fué conducido, ó por la fuerza, ó 
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duite par la forcé , ou entrainée par cette foule 
de conseillers , que l'auguste Pére de Votre 
Majesté appelait perfides, dans les bras redou-
tables du rival de sa dynastie ! . . . . Non seule-
men t Vol re Majesté rendi ta Charles IV sa cou-
ronne •, mais elle ceda par un traite tous les droits 
qu'elle conservait encoré comme prince des As-
turies. Elle nous ordonna d'unir de coeur tous 
nos efforls á ceux de l 'empereur des Francais , 
comme au seul homme capable de faire le bon -
heur del 'Espagne (1). 

Aprés la cession faite a Napoleón , par tous 
les princes et Infans de l'auguste et anlique 
dynastie espagnole , de la courpnne d'Espagne , 
Votre Majesté voulut donner encoré de nou-
velles preuves de sa volonté a persisler dans 
les mémes intentions ; en conséquence elle 
adressa le 12 mai 1808 un manifesté a la nation 
signé de vous , Sire , et des Infans Don Carlos 
et Don Antonio (2). Vot re Majes té , non con
tente encoré de cette répétitipn d'actes qui nous 
prescrivoient la conduite que nous devions 
t eñ i r , donna d'autres preuves de sa ferme adhe
sión au nouvel ordre de choses , en sollicitant 
l'amitié de Pempereu r , en le félicitant sur ses 

(1) Voyez les Pieces justifican ves, N.° III . 
(2) Voyez la Piéce justificative, N.°I"V. 
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por el torbellino de esos consejeros, que su 
augusto Padre llamó pérfidos, á los brazos 
terribles del rival de su dinastía.... V: M., 
no solo volvió al Señor Don Carlos IV. la 
corona, sino que cedió los derechos que 
todabia conserbaba como principe de As
turias , por un tratado, y nos mandó reunir 
nuestros esfuerzos, de todo corazón , al em
perador de los Franceses, como único que 
podia hacer el bien de la España, según 
consta del Documento, n.° 3. 

Después de cedida la corona á Napoleón 
por todos los principes é infantes de la au
gusta y antigua dinastía Española, quiso 
V. M. dar todabia otra prueba de persistir 
en las mismas intenciones, y escribió en 12. de 
Mayo de 1808 un manifiesto á la nación, 
íirmandaío con los Infantes Don Carlos y 
Don Antonio, según se acredita en el n.° 4. 
No contento aun V. M. con esta repetición 
de-actos , que nos prescribían la conducta 
que debíamos tener, dio V. M. otras pruebas 
de su firme adesion al nuevo orden de cosas, 
solicitando la amistad del emperador y feli-
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victoires, en faisant l'éloge des verlus du roi 
Joseph , en lui écrivant pour solliciter son ami-
lié , et enfin en prétendant á devenir le íils 
adoplifde Napoleón ( i ) . 

II s'ensuit de ees divers faits, Sire , que je ne 
saurais comprendre comment les ministres de 
Votre Majesté se permeltent de nommer intrus 
le roi Joseph , lorsque ce sont eux - mémes 
qui ont conseillé á Votre Májesté les aetes 
et les opérations qui ont favorisé son intru
sión. Je comprends aussi peu comment ils 
peuvent considérer comme illégales toutes les 
actions et les mesures de ce nouveau roi , que 
Votre Majesté elle-méme a reconnu et traite 
comme tel , sans que rien vous y forcát, Sire, 
long-temps aprés lui avoir cédé tous vos droits; 
de ce nouveau roi auquel ees mémes hommes, 
ees mémes ministres qui se permettent main-
tenant de Pappeler avec une affeclation puérile 
intrus ( comme ils nous appellent déloyaux ) 
ont prété le sermentde fidélilé , en lui deman-> 
dant d'étre admis a l'honneur de le servir (2). 

(1) Voyez les Piéces, N . " V , VI , T i l , V I I I , IX. 

(2) J^oyez la Piece justificad ve, N.° X. Et il est bon 
d'observer que cet acte de soumission et de respect est 
précisément le plushumilíant etle plus volontaire de tous 
ceux qui ont été faits en Espagne au Roi Joseph, parce que 
les persounages qui le signerent se trouvaient en F ranee 
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citándole por sus victorias; elogiando las 
virtudes del Rey José y escribiéndole para 
hacerse su amigo , y pretendiendo al fm 
ser hijo adoptivo de Napoleón, según consta 
de los documentos n.os 5 , 6 , 7 , 8 y g-

De aqui se sigue, Señor, que yo no puedo 
comprender ¿ porque se atreven los minis
tros de V. M. á llamar intruso al Rey Don 
José I.°, quando son ellos mismos los que 
aconsejaron á V. M. todas las operaciones que 
le introdugeron en España ? . . . . Tampoco 
comprendo como pueden considerar ilegales 
todos los actos que hizo este Rey, á quien 
V. M. mismo reconoció y trató como ta l , 
sin que nadie le obligara á ello, mucho des
pués de cederle sus derechos; y á quien esos 
mismos hombres y ministros, que se atre
ven á llamarle con tan irracional afectación 
intruso , como á nosotros desleales , jura
ron también fidelidad y solicitaron servirle, 
según le acredita el n.° 10 (1). 

(1) Es bueno observar que este acto de sumission es 
justamente el mas sumiso y mas voluntario de todos 
quantos se han hecho en España al Rey José , pues 
estando estos personages en Francia y al lado de los 
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Enfin , S i r e , je ne comprends pas pour-

quoi, ni comment, ni quand nous avons été 
moins loyauoc, nous qui avons prété serment 
a Bayonne , d'aprés l'ordre exprés de Votre 
Maje§té,el sommes restes fídéles a nolre ser
ment , que ceux qui ont prété le raéme serment 
a Bajonne, a París , a Valencay , a Madrid 
et dans d'aulres parlies de l'Espagne , et y 
ont manqué. 

Cepeudant la plupart de ees derniers jouis-
sent de l'avantage d'étre tranquilles chez eux, 
ou d'entourer Votre Majesté , comblés d'hon-
neurs et de puissance , tandis que nous aulres, 
nous sommes opprimés et exilés de no!re 
patrie. II est pourtant vrai , Sire , qu'entre les 
uns et les autres il n'y a d'aulre différence , 
sinon , que ceux qui ont obéi au roi Joseph ont 
eté constamment les sujets loyaux , et que les 
aulres ont changé souvent de principes , de 
conduite, d'obligations et de sermens. 

Quañt a moi , je suis si éloigné de me 

aupres des Princes Ferdinand , Charles et Antoine j ils 
n'avaient aucun besoin de le faire, et si ees messieurs ne 
les abandonnérent point , ce ne fut surement pas faute de 
le solliciter, mais parce que sesoffres de services ne furent 
pas agréées. 
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Enfin, Señor, yo no entiendo porqué, ni 

como , ni quando hemos sido menos leales 
los que juramos en Bayona, siguiendo el 
mandato expreso de V. M. y siendo fieles 
á él, que los mismos que juraron en Bayona, 
Paris , Valencay , Madrid y otras partes 
de España y no lo han sido. 

Sin embargo muchos de estos tienen la 
ventaja de estar en sus casas , y rodean 
á V. M. colmados de poder , al paso que 
nosotros estamos perseguidos y desterrados 
de la patria. Pues, Señor, es positibo que 
no hay otra diferencia entre unos y otros, 
que la de haber sido siempre leales los 
que han obedecido al Rey Don José I.°, y 
haber variado los otros muchas veces de 
principios, de conducta, de obligaciones y 
de juramentos. 

Estoy tan lejos , de hallarme arre-

Principes no tenian necesidad de hacerlo, y si no los 
abandonaron, no fué seguramente por que no lo preten
dieron , sino por que no fueron admitidos sus ofreci
mientos. 
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repentir du parti que j 'ai embrassé , que chaqué 
jour je m'en applaudis davantage , et qu'au sein 
des disgraces et de la persécution ou je rae vois 
enyeloppé , j 'ai conservé mon honneur sans 
taches , tandis que je l'eusse perdu sans r e s -
sources , selon mes principes et la situation dans 
laquelle je me t rouva i s , dans tout aut re par t i 
que j'eusse embrassé. 

J e ne suis p a s , Sire , comme quelques per-
sonnes qui,sachant positivement qu'elles se sont 
conduitesbien en suivant noire part i , ont la fai-
blesse de diré a présent qu'elles ont faitmal ,e t 
d ' implorer un pardon , que par cela m é m e elles 
ne niéritent pas. Cette classe d 'hommes vils 
se font mépriser également par le parti qu'ils 
abandonnent comme par celui qu'ils embras -
sen!. Par malheur il y en a par-tout de ees espéces 
d 'hommes , et sans doute ils ont donné l'origine 
a u p r o v e r b e q u i d i t : « que le plus mauvais carac-
» téreest celui de n'en avoiraucun ». Enfin, Sire, 
I 'bomme qui commet une bassesse en faveur 
d'un Roí , se prepare dans le fait a encommel t re 
une autre coutre lui. Voilá pourquoi je tiens 
á honneur d'avoir élé membre de l 'assemblée 
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pentido de haber seguido esta causa, que cada 
vez me encuentro mas contento de mi mis
mo, y en medio de la desgracia y de la 
persecución en que me veo envuelto, con
servo mi honor intacto, que lo hubiera 
perdido, sin remedio,según mis principios, 
y las situaciones en que me hallaba, en 
qualquiera otro partido que hubiese abra
zado. 

Yo no soy, Señor, como algunos, que, sa
biendo positivamente que han obrado bien 
en seguir nuestra causa, tienen la debilidad 
de decir que han procedido ma l , y de 
implorar un perdón, que por el mismo hecho 
no merecen. Esta clase de hombres miserables 
se hace tan despreciable á los ojos del par
tido que abandonan, como á los del que 
abrazan; por desgracia los hay en todos, y 
dieron lugar á que se digese de ellos , que 
no hay peor carácter que no tener nin
guno. Enfin, Señor, el hombre que comete 
una bajeza en favor de un Rey, se prepara 
en el hecho mismo á comeíer otra en con
tra suya. Por lo tanto me glorio de haber 
sido miembro déla Asamblea constituvente 
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constituanté deBayonne, d'avoir obtenu l'em-
ploi de conseiller d'état, d'avoir été decoré de 
l'ordre Royal d'Espagne saris l'avoir sollicité, 
et d'avoir été investí des diverses commissions 
extraordinaires, que j'ai remplies également 
sans les avoir briguées. 

En effet, laissant a part les ordres de nos sou-
verains legitimes, qui nousordonnaient d'obéir 
au roí Joseph, qu'ils légitimaient par ees acles, 
nous n'avions pas d'autre parli honorable a 
prendre , et les véritables intéréts de la patrie 
nous faisaienl la loi. Toules les puissauces con
tinentales de l'Eürope fléchissaient sous la puis-
sance colossale de l'empereur des Franjáis; 
l'Espagne abandonnée a elle-méme ne pouvait 
espérer de lui résister, 

Appeler á son secours une puissance alliée, 
pour l'aider a soutenir la lutte, c'était attirer 
sur elle toutés les calamites d'uiíe dévastatiou 
que nous voulions, d'accorda-vecVotreMajesté 
et son auguste Péré > éviter par tous les moyens 
possibles , parce que nous prévimes que le 
royaume serait conquis et délruit , ainsi que 
cela est arrivé ; car , a Pexception d'Alicante , 
de Carlhagene et de Cadix, quelle est la ville 
ou les horreurs de la guerre n'ont pas penetré ? 
D'un colé , Sire , les lecons salulaires de Fhis-

toire 
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de Bayona; de haber obtenido el empleo de 
consejero de Estado, y la orden Real de 
España, sin pretenderlo, y de todas las comi
siones que he desempeñado, y tampoco he 
pedido. 

En efecto, prescindiendo de que man
dándonos nuestros soberanos legítimos obe
decer al Rey Don José I.°, que por este acto 
legitimaban, no podíamos elegir otro partido 
honroso, los intereses verdaderos de la patria 
"nos obligaban á ello. Todas las Naciones 
del continente Europeo cedían al poder co
losal del Emperador de los Franceses, y la 
España sola no podía resistirle. 

Llamar á una potencia aliada, para que 
la ayudase á sostener esta lucha, era traer á 
nuestra patria todas las calamidades de la de
solación , que acordes con V. M. y su augusto > 
Padre, queríamos evitar; porqué previamos 
que seria conquistada y destrozada , como 
ha sucedido, pues á excepción de Alicante , 
Cartagena y Cádiz ¿ qual ha sido el pueblo 
donde no han penetrado los horrores de la 
guerra? 

Por otro lado, Señor, se nos presentaban 
4 
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toire s'offraient a nos regards pour nousense i -
gner combien il était coñvenable qu 'une métae 
dynaSlie occupát les deüx trónes , landis que 
de l 'autre cóté nous envisagions avec doüíeur 
les fureurs d'un peuple révollé qui avait com-
mencé par épouvanter son leg i t ime, respecta-
ble et excellent Roí Charles IV et l 'obliger a. 
venoncer a sa couronne ; qui avoit poursuivi ses 
éxcés en assassinant les Borja, Pera les , Solano, 
Filangieris , et un grand nombré d'áufrés Espa-
gnols ilSustres et pleins de m e n t e ; et qui finirá 
d 'une maniere á coufoadré toutes les p rehabi 
lites» 

Comment éíáit-il póssible , dalas Tálleraa-
tivé d'obéir a nos soüveráins ; en respectánt 
le nouveau R o i , recbntiü a lá fin par toutes les 

0 nations, ou de nous abandonner a toutes les hor-

reurs de l 'anarchie, que nous eussions pu hésiter 
nn seul instant ? . . . N o u s nous réun¡mes aulour 
du souverain qu'on nous ordonná de se rv i r , 
et nous lui demeurámes fidéles jusqu'au der -
tiieT instanf. Nous ávons" du le faire , parce 
qu'il aVáif faít beaticoup de bien k Náples , 
parce qu'il désirait de bonne foi en faire au-
tant en Espagne , et parce que Vot re Majesté 
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las lecciones oportunas de la historia, dic
tándonos la conveniencia que resulla á Es
paña de que una misma dinastía ocupe sus 
tronos, al paso que por otra parte contem
plábamos con dolor los furores de un pueblo 
amotinado, que comenzó intimidando al 
legitimo, respetabilísimo y excelente Rey 
Don Carlos IV y obligándole á renunciar 
la co.rona ; siguió arrastrando y asesinando 
á los Borjas, Perales, Solanos, Filangieris, 
y otros,muchos ilustres y beneméritos espa
ñoles, y acabará no sabemos todabia de que 
modo. 

¿ Como era posible que en la alternativa 
de obedecer a nuestros soberanos, respe
tando al nuevo Rey, que todas las Naciones 
reconocieron al fin, menos la Ynglaterra , 
porque hacia la guerra á la Francia, ó de 
seguir los horrores de la anarquía, pudiéra
mos vacilar ni un solo instante ? Nos unimos 
al soberano que se nos mandaba servir, y 
le fuimos fieles hasta el ultimo momento. 
Debimos serlo , porqué habia hecho mucho 
bien en Ñapóles, porque deseaba de buena 
fé, y de todo corazón hacerlo en España, y 


